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BUBJENCKHUN «KO/l» B XYJIO’)KECTBEHHOM KYJIBTYPE AHIJIO-
AMEPUKAHCKOI'O MOJAEPHU3MA (HA ITPUMEPE TBOPYECTBA 3.
IHAYH/IA)

3. Ilaynn — o/iHa U3 KITIOYEBBIX (DUTYp aHTIIO-aMEPUKAHCKOTO MOJIEpPHU3MA.
ManouccneoBaHHBIM aCIIEKTOM €r0 TBOPYECTBA OCTAETCS OMONEHCKUN «KOmIY,
IPOCTYNAIOIIMIA B MPOU3BEACHHUIX MO3TA KaK OIpPENESIEHHbIE 00pa3bl, MOTHBBI U
PEMUHUCLEHLIUN.

Haunbonee sApko OHOMEHCKHII «KOI» TMPOCTYNAaeT B paHHEH JIMPUKE
O. layHna, 4To CBSI3aHO C XapaKTEpPHOW JIsI ATOrO IMEPHUO/ia CUMBOJIMYHOCTHIO
npousBeacHui. IlocpeacTBoM OMONEHCKUX aUTFO3MM, ITUTAT M PEMUHHUCLCHITUN
03T Kak Obl BOCKpEIIAET B MPOCTPAHCTBE CBOMX MPOU3BEACHUN U COBPEMEHHOMN
KYJbTYpPHBI SI3bIY€CKHE 00pa3bl, COOTHOCAIIMECA Yy HETO C MEPBO3JAHHON KPacoTOU
MHpa, KOTOPYI0 HEOOXOauMMO BepHYTh. Ilpum 3TOM s3blueckoe u OuOIeickoe,
CIUIETAsICh BOEJAMHO, OPraHUYHO COCYIIECTBYIOT B TEKCTaxX MO3Ta, HE MOPOXKIas
HUKAKUX IPOTUBOPEUHNI.

OgHuM W3 NOKa3aTeabHBIX B 3TOM CMBICIE CTUXOTBOPEHMM SIBISETCSA
«Occidity. Ha3Banue cruxoTrBopeHuss otcbulaeT k Koure Okkiecnacta B
naTuHcKoM niepeBoze bubnuu (Bynbrare): «Oritur sol et occidit et ad locum suum
revertitur ibique renascens» (Eccl 1:5), «BocxoauT coiiHiie, U 3aXOUT COJHIIE, U
CHELINT K MECTY CBOeMY, rie oHO Bocxoaut» (Exxia 1:5). Takum obpaszom, quanor
c bubnueli HaunHaeTCs ¢ MApPaTeKCTa CTUXOTBOPEHHUS, YKa3bIBas Ha IEHTPAJIbHBIN
o0Opa3 MpOU3BEACHHUS, COJHIIEC, U ONpEAeNsis OCHOBHOW MOTUB MHPOM3BEICHUS —
KpyroBopot cymero. C OGubneiickoro xe obpa3a HauyMHAIOTCS TEpPBHIE CTPOKHU
cruxoTBopeHus: «Autumnal breaks the flame upon the sun-set herds. // The sheep
on Gilead as tawn hair gleam» [2, c. 246] («OceHHul BCOBIXUBAET IMJIAMEHb HaJ
3aKaTHBIMM cTafgamu. // OBubl Ha ['Mileae pphkeBaTOM MIEPCTHIO CUAIOTY; 3/1€Ch U
Jlajiee MoICTpOUYHbIM nepeBo Hail. — A. K.).

Otu crpoku — ammo3us Ha llecHs IlecHel, rme BOJOCH BO3MIOOJICHHOM
CPaBHUBAIOTCS CO CTAIOM, cxoasmumM ¢ ropsl ['uneanckoit (Ilecu 4:1). O6pa3 atoT
HE TOJILKO BOCIIEBAET KPacOTy MpekpacHoi Bo3nto0aeHHol B [lecuu [lecueit, Ho u
yKa3bIBaeT Ha KpacoTy u uzobunue ['uneana. BruieTeHHbIN B KaHBY MPOU3BEICHUS
2. [laynzaa, oH Takke MpU3BaH BOCIETh KPACOTY 3aKaTa.

Jlanee B TekcTe BHe3amHO MpeacTtaeT o0pa3 MUuUTpbl, HUHAOMPAHCKOTO
conHeuHoro 6oxectBa: «Neath Mithra’s dower and his slow departing, // While in
the sky a thousand fleece of gold // Bear, each his tribute, to the waning god» [2, c.
246]. («ITox mapomM MUTpPBI U €ro MeUICHHBIM yMUpaHueM, / B To BpeMs kak B
HeOe ThICSAYHOE 37aTopyHHOE cTano // [IpocTupaercs, Kaxa0e pyHO B €ro 4ecTh,
YXOJISIIETo O0ra)



3naTopyHHbIe cTajia oBel Ha ['uieane — 3To obiaka, CUSIOUIUME B 3aKaTHOM
BeNMYMU MUTPBI — YMUPAIOUIETO U BOCKpPECAIOIIETo Oora, THEBHOIO CBETUJIA, Ubs
KpacoTa BOCIEBAEeTCs 4epe3 KpacoTy olOpasa, MPEACTaBICHHOTO B OuoOieiickom
tekcre [lecnu Ilecunent. [locnenyromuye CTpOKH CTUXOTBOPEHUS — 3TO Pa3BEPHYTOE
CpaBHEHHE O0JIaKOB ¢ roOeeHaMH, BUCSAIIIMMH B 3HAK IMIPUBETCTBUS KOPOJIS U €T
MPOLIECCHH, HIECTBYIOLIEH Ha Hebeca, B YEPTOTH, i€ BOCKpPECAIOT JIETeHIapHbIC
repou (awwmo3us Ha Banbxamny). C KopoJieM COMOCTaBIISETCS BEIUYECTBEHHOE
3aKaTHOE COJIHIIE, Ybl0 IyIIy 3abupaer B cBoW ueprorun Aydumyc, 3amaaHblid
Berep. Tak, B CTHUXOTBOPEHMM Mepe], HAMU TMPEACTAET IENb W3 HECKOIbKUX
oOpa3oB: Ombneiickoro (crama ['mineanma), s3praeckoro mHAOMpaHckoro (Mwurtpa),
3aI1aIHOEBPONENCKOTO CPEAHEBEKOBOIO (KOPOJIEBCKAs MPOLECCUSI U TOOEIIEHBI KaK
3HaK TPUBETCTBUSA KOPOJs), MHQPOJOTUUECKOTO CKAaHAMHABCKOTO (HEOECHBIE
4YepTOru JjIsi TEepOeB) W, HAKOHEl, MH(OJIOrHUYECKOr0 JPEBHEIPEUECKOro —
Aydunyc, HazBaHue peku B Anynuu, O. [layHa jxe Ha3bIBaeT Tak 3anaHbli BETED,
YHOCSIIMA Iyl B LAPCTBO MEPTBBIX. 3alaJHbId BETEp TaKXKe CBSI3aH C
KEJIbTCKUMHU MPEJCTAaBICHUSIMH 00 OCTpOBax OJIaKEHHBIX, PACIIONArarIuxcs B
OKeaHe Ha 3anaje. TakuMm 00pa3oM, MOATUUECKOE ONMUCAHUE PUPOJIHOIO SIBJICHUS,
3aKaTa COJIHIA, npeBpamaercs y J. [layHaa B pa3BepHYTYyIO CIOXKHYI0 MeTadopy,
COCTOSILYK0 M3 QJUIFO3MM Ha pasinyHble KyiabTypbl. Cpeau 3THX aJUIHO3UM
oubIeiickue, Kak BHJIUTCS, UMEIOT 0co00e 3HaueHHe: B OOpa3HOM psJie camMoro
CTUXOTBOpEHMsI cTafa ['uieana BBIIOJIHAIOT Ty XK€ (QYHKIHUIO, YTO U JIpyrHe
o0Opa3pl, — ONHCAHHWE 3aKaTa, — OJHAKO MApaTEKCT CTUXOTBOPEHHUS ONpPENEIseT
NPEUMYIIECTBO OuONIEeCcKUX cMbICIOB. Ammo3usa Ha Kuury Okkiecumacra B
Ha3BaHUU MPSAMO YKa3bIBAa€T HA KOHKPETHBIN cTUX: «Bocxomut comHue, u 3aX0auT
COJIHIIE, U CIICIIUT K MECTy cBoeMy, rne oHo Bocxoaut» (Exkn 1:5). bubnerickmii
IPOMOBEIHUK YyOexaaercs B HEBO3MOXKHOCTU TNo3HaTh bora, B Oeccuiuu u
HE3HAUNTEIBHOCTH 4YEJIOBEKa Iepe] TalHOM MHpO3JaHus M IPOLECCAMU,
MpouCXoAIUMu B HeM. OIHAKO TIPU 3TOM OH HE cOMHeBaeTcs B bore. OnuchiBas
MOBTOPSAIOIIMECS SBJICHUS CYETHOIO MHUpA, OJKKJIECHACT YTBEP)KIAET BEIUYUE
TBopua 3Toro mupa, riiyOMHy Heno3HaBaemou TaiiHbl. [logoOHO OuOIEHCKOMY
IIPOITIOBEAHUKY, JIUPUYECKUN TE€POU CTUXOTBOpEeHU [layHa, onuchiBas JBUKEHUE
COJIHLIa KaK KPYTrOBOPOT, YTBEP)KJIAET BEJIIMYME U COBEPIIEHHYIO KpPACOTy CHII
IPUPOABI, KOHKPETHEE COJIHIIA. B CTUXOTBOPEHMM HE HJET peYb O EIUHOM
oubneiickoM bore, HanpoTUB, OOJBIIMHCTBO 00PA30B, MPEACTAIOLIUX NIEPE HAMHU,
UMEIOT si3blueckoe mnpoucxoxiaenue. Onnako Ilaynn He oTpuiaetr OuOIeHCcKyro
00pa3HOCTh U CTUJIMCTHUKY, TOCKOJIbKY OHU HECYT B c€0€ KaTErOpHuI0 MPEKPACHOTO.
B Oubnelickux TekcTax, YTO HEYAMBHUTEIbHO, MOAT HAXOJUT MHOTO CO3BYYHUH
SCHOMY, CBEXEMY BOCHPUATHIO IEPBO3AAHHON KpacoTbl MHpa, H300pa’KEeHUIO
KOTOPOM OH yZelNseT OYeHb MHOTO MECTa BO BCEM CBOEM TBOPYECTBE, U OCOOCHHO
B paHHel supuke. Uto kacaercs ctuxotBopenus «Occidity, Oubneiickoe He TOIbKO
MO3BOJISIET JKMBOMMCATh 00pa3 3aKaTHOTO COJIHLA, AOIMOJHSS €ro KpacoTy, HO U
BBICTYIIAE€T CBOEOOPA3HBIM METATEKCTOM JIJIsl BCETO MPOU3BEICHHUS.



0. Ilayna npuberaer Kk OMOJICMCKON CTWJIMCTHKE W OOpPa3HOCTH, YTOOBI
nepeaarb HaumOoJjiee 3HAYUMBbIE [JIsi HETO 00pa3bl, BBIPA3UTh WX BEIUYHUE U
TOP>KECTBEHHOCTh. HecMmoTpss Ha cMenble COIMOCTaBieHUsi Oubneiickoro u
A3BIYECKOr0, B €ro INPOU3BEACHUSX HE NPHUCYTCTBYET M TEHU HMPOHUU IO
OTHOUIEHUIO K KaKOW-TMOO M3 CTOPOH MOAOOHBIX mapamienedl. Hanporus, most
YCWJIMBAET BEIUYHE CBOMX O0pa3oB 3a CUET OMOJEHCKOro IUiacTa MHTEPTEKCTA.
CraBs mepen coOoi 3a7adyy OUYMUCTUTH MOITHYECKUH S3BIK OT BCEro JIMIIHETO,
BEPHYTBHCS K UCTOKAM, ITOAT B CBOEM XYJ0KECTBEHHOM ITPOCTPAHCTBE BOCKPEIIAET
K OKU3HM SI3bIYECKOE, B €ro HSCTETHYECKOM CO3HAHUM IPEJICTABIISIONIEE
NEPBO3JIaHHYI0 SICHOCTh. W Benmmume OuONEickux 00pa3oB 3/1eCh HE IMPOCTO
YCWJIMBAET KPAcOTy U BEIUYHE A3BIUECKOr0, HO KaK Obl OTKPBIBAET YHUTATEIIO,
YTPAaTUBILIEMY CBA3b C SI3IYECTBOM, €r0 00KECTBEHHOCTh U IITyOUHY.

3penbli M TWO3OHUMKA 3Tambl TBOpuecTBa . IlayHma compsiKeHbl C
peanu3anmen rpaHAM03HOIO 3aMbICiia — CO3JaHUEM OOLIMPHON SMUYECKON OIMBI
«Cantos», cBOeOOpa3HOW MOJEpPHUCTCKOM mapamenun K «boxecTBeHHON
koMenum» Jlante, a Takke C HW3MEHEHUEM (OKyca BHUMAHHUS CamMoro IodTa:
3. IlayH OTXOJUT OT HACBIIEHHOTO CUMBOJIM3MAa, MUCTHIIM3MA U POMaHTHYECKUX
o0pa30B paHHEro NepHoja TBOPYECTBA, OOpallasiChb B CTOPOHY JIOCTATOYHO
KECTKOI0 peain3Ma, KPUTHUKA SKOHOMUYECKOHM, IMOJIUMTHYECKOM M COLUAIBHON
CTPYKTYp COBPEMEHHOIO OOIlECTBa, aHaliM3a HUCTOpuYeckux ¢akroB. Kputuka
OCHOB COBPEMEHHOI'O OOILECTBAa CONPSIKEHA C OTPULIAHUEM XPUCTUAHCKOM
PEJNIMIMU U C 3CTETUYECKON HAeaIh3alMeil sI3bIYeCTBa, UTO SIBIISIETCS HACJIEIUEM
paHHEro mepuoja TBOPYECTBA MO3Ta U OCOOCHHOCTHIO BCEr0 TBOPYECKOTO MYTH.
[IpencraBisieTcsi, 4TO B CBSA3M C BBIABUYKEHUEM HA MEPBBIN MJIaH PEATUCTHUYECKOTO
Hayajla U COIMAIBHOTO KPHUTHIM3Ma poiib bubinm kak mpeTekcTa CTaHOBUTCS
ropaszio MeHee 3HaYMMOUN B CpaBHEHHUHU C paHHel jupukoi. OqHako OubIeickuii
«KOI» BCE XK€ mpociexuBaeTcsi B HEKoTopeix «Cantos». Tak, «Canto XID»
NPEACTaBIAET COOOW MOHOJIOT JHUPHUYECKOrO0 Trepos, OOJUYaroUMil MOPOKHU
coBpeMenHoro . Ilaynay oOmiecTBa, pOCTOBIIMKOB H OaHKuUpoOB. TekcT
HauMHAeTCs co ciemyromux cTpok: «And we sit here / Under the wall, / Arena
romana, Diocletian’s, les gradins / Quarante-trois ranges en calcaire» [4, c. 57] («1
MBI cunuM 31ech / [lon creHol, / JlpeBHepuMcKas apeHa, JlnokieTnaHoBa, CKaMby
am¢urearpa / COpok Tpu psiiaMHi B U3BECTH» ).

OtH cTpoku HanoMmuHaroT Hadano [lcanma 137-ro («IIpu pexax BaBuiioHa,
TaM CUJIeId Mbl M IUIakanu, korga BcroMuHanmu o Cuone» (Ilc 137/136:1)),
noOy»Xk/1asi COMOCTaBIATh CMBICH JIBYX TEKCTOB, OMOJIEHCKOTO U MOJIEPHUCTCKOTO.
bubneiickue eBpen, HaCJIEIHUKH AyXOBHOM KyJIbTYypbl CBOMX MPAOTIIEB U 3aBETa C
borom, Haxoxsdce B muieHy B BaBuiioHe mocine paspymenus llepBoro Xpawma,
OIUIaKMBAIOT yTpaueHHyio poauny. Cuon —Hepycamum — 3emmns ObetoBaHHas —
CUMBOJI JIyXOBHOTO OILJIOTa, yTpara KOTOpPOro oOpekaeT Ha CcTpajaHusl.
Jlupnueckuit  repol  ctuxorBopeHuss OJ. [layHpma, BCIOMHHAass  pHUMCKOIO
uMmiiepatopa nepuona Ilo3nHeil AHTHUYHOCTH, OIUIAKMBAET YTpPATy BEIUYHS



AHTUYHOM KYJbTYpbl, U JAJIE€ €r0 MOHOJIOT, WA, CKOpee, MOTOK CO3HAHMS,
pa3BepThIBACTCSI B HANPaBJICHUHM KPUTHUKU HPABOB COBpeMEHHOCTH. [lapamnens
Mexay bubnuel, mpOBOJHUKOM MOHOTEHCTHYECKOW KYJIbTYpbl, U BOCIEBAEMbIM
MO3TOM 00pa3oM s3pIYECKOro PrMa MPUBHOCHUT B TEKCT 3JEMEHT UPOHUU HaT
OubnelickuM HavdaioM, 4ero He ObUI0 B paHHed ympuke J. [laynga. Takoi ke
AJIEMEHT UPOHMHU oTyeTiuBO mpoctynaeT W B «Canto XXVIID», koropas
OTKpbIBaeTcs TopskecTBeHHbIMU ciioBamu: «And God the Father Eternal (Boja d’un
Dio!)...» («M T'ociogs Otel, CymecTBYIOMIUNM BEYHO»). ITH CJIOBA MO3BOJISIIOT
NPEANoJIOXKUTh, YTO Jlajiee TMOCHIEAYIOT TIyOOKOMBICIEHHBIE CTPOKH B
BO3BBIINICHHOM OWONECKOM CTWie, OJHAKO 3TO He Tak. Jlamee cremyroT
pPa3MBIIUICHHUS] JIMPUYECKOTO TIeposi, PEPIEKCUPYIOIIEr0 HaJ PE3yJbTaToOM
tBopeHus: «And God the Father Eternal (Boja d’un Dio!) / Having made all things
he cd / Think of, felt yet / That something was lacking, and thought / Still more,
and reflected that / The Romagnolo was lacking» [4, c. 138] («M IN'ocogs Orer,
cymectByromuii BeuHo (Boja d’un Dio!), / CaenaB Bce, 0 4eM MOT IOMBIC/IHTD,
YyBCTBOBaJ Bce ke, / UTo 4yero-ro He xBaTano, ¥ pa3mbinuisui, / W noHs, uto /
Pomanbu HEe XBaTaerT...»).

JIupuueckuil repoit mo3BoJisieT cede mpuMepATh MbIcau bora u 1oayMbIBaTh
3a Hero. M3 Bcex TBopeHuil Mupy He xBaTaeT PomaHbu, HCTOpUUYECKON 00JIacTH
Uramuu, xotopas B CpenHue Beka J0ITO€ BpeMs CYIIECTBOBajla MOJ
HOMHUHAQJIBHOW BIJIACTHIO PUMCKUX Tamn, (aKTUYECKH HE TMOJUUHSSACH eH.
Cy1iecTBoBaBIlasi B XpUCTUAHCKOM MUPE U HE MOJYUHSBIIASCSA €r0 YIPABUTEISM,
Pomanpsi B moatuueckoM wmwupe . IlayHna crama cBoeoOpa3HbIM CHMBOJIOM
HEMOKOPHOCTU M OyHTa. Mupy, COTBOPEHHOMY, COIJIaCHO OubieiickoMy mudy,
Enunsim Borom, He xBartaeT MH(OJIOTeMbl 3eMJIM HEMOKOPHOHM, KOTOpas, Kak
nymaetcs, B mupe O. [layHaa craHoBUTCS Tapaiienbio K mudonoreme 3emiu
O6eToBaHHOMW, CBOEOOpa3HBIM HJICAIOM M OOBEKTOM CTPEMJICHUHM IS BCeEX
HEMOKOPHBIX JyXoM OyHTaped. OpHako [anee MOTOK CO3HAHUS JIMPUYECKOTrO
reposi He pa3BUBAET HU OAHY U3 ATUX TeM. [locneayromnue cTpoku CTUXOTBOPEHUS
JKUBOIMKCYIOT COBPEMEHHYIO TMO3TYy JI€MCTBUTEIBHOCTh, H30eras NpUKpac Hu
BO3BBIIIEHHBIX 00pa3oB. JKecTkuil peanusMm MNpPOU3BENEHUS, OOYCIOBICHHBIN
oOpa3aMy COBPEMCHHOW NMBWJIM3AIMH, HE OCTaBISET MecTa sl Oubierickoit
TOP>KECTBEHHOCTH U OJyXOTBOPEHHOW TIIyOMHBI. PaccykneHus o TMOJHUTHKE,
HPKOHOMHUKE U YIaJIKe HPABOB, JIMPUUECCKUN Tepol MpeBpaliaeT B CBOM MOHOJIOT, a
TOYHEE MOTOK CO3HAHWS, B MHBEKTHUBBI, HAMPABJICHHBIE MPOTUB COBPEMEHHOCTH.
[Ipu cooTHOIIEHUH ¢ KApTUHOW MHpa, 00JIMYaeMON B TPOU3BECHUH, ONOIeCKIi
oOpa3z TBopiia, mpeacTaBieHHBIM B Hadalle, MPUOOpPETaeT KOMUYECKUE HUEPTHI:
co3maHHblii MM M#Hp BechMa [ajnek OT COBEPIIEHCTBA, YTO OCOOEHHO
MOTYEPKUBACTCS UCTIOIB3YEMOM MO3TOM JIEKCUKOM — TaK Ha3bIBaeMbIi vernacular
English, na koropom B CIIIA roopaT npeuMyIIECTBEHHO a(po-aMepUKaHIIbI
pabouero kiacca. J(ManeKTHbIA aHTIMHUCKHUM, M300MIYIOIUA MPOCTOPEUUSIMU U
KaproHM3MaMmH, CO3JaeT arMocepy YIHUIbl, Ha KOTOPYIO BBUIMBAIOTCS BCE



NOJIPOOHOCTU KYJNbTYPHOH M OOIIECTBEHHOH >KU3HM uepe3 Ta3eTbl U OOPBIBKU
pasroBopoB. bor TBOpUT MUp, OTHIOJb HE CTPEMSIILUICA K OMONEHCKUM Heanam.
IIpu sTOoM B paccyxaeHusix o bore Mbl Takke HaxoAuM HIpuUMep vernacular
English: B ctpoke «CrnenaB Bce, 0 4eM MOT MOMBICIUTEY BMECTO OOIEIPUHATOTO
could («mor») crout mpocropeunoe cd. O6pa3 bora mepenaercs depes mpuMy
CO3HAHMSI HOCHUTEINA CyOKYJIbTYpHI YIHUIIBI, COJIMKAETCS C CaMOM YIHILIEW: TBOPS
Pomanbro, nocnennuii, no Ilaynny, pesynsrar CBoux TpynoB, bor craHoBuTCs
Horamu B rpsi3b («Stamped with his foot in the mud»). bor, TBopsiuit Pomansio, —
€IMHCTBEHHOE HAIIOMUHAHHE O HEKHWX BO3BBIIIEHHBIX uaeanax. OgHako oOpas3
bora numien 6uM0OIelCKOro cMbICiIa, TPABECTUPOBAH, CHHXKEH J0 o0pa3a co3aaresns
HECOBEpIICHHOTO M MOpo4yHoro wmwupa. Kaxymascs wuponus Hag obOpazom
oubnelickoro bora mpeTBopseTcs B UPOHUIO HAJ 00pa3aMu COBPEMEHHBIX MO3TY
JroAel, cnocoOHBIX BocpuHUMath bora kak cede nogooHoro. OH pacTBOpsieTCs B
IOTOKE CO3HAHUS JINPUUECKOIO Ieposi, IeperpykeHHOM OaHaIbHBIMU J0 FOJIOBHOM
001M W JMIIEHHBIMU COBEPILIEHCTBA 00pa3aMHM COBPEMEHHOW LIMBHUJIM3ALIUU,
teprsimed kpusuc. [lpuumHoi kpusuca, mo IlayHay, BBICTyHarOT CKOpee HeE
MOPOKH, SBIISIFOLUIMECS BCETO JIMIIb CJIEACTBUEM, a HEBEPHBIC IMOJIUTHYECKUE U
PKOHOMHUYECKHUE PEIICHUS U CUCTEMBI, BEAYIIHNE MUP MPOUYb OT KPACOTHI, ICHOCTH
U TPOCTOTHL, T. €. K rubemu. OOpa3 PomaHbu B NpPOM3BENECHUU CTAHOBUTCS
HallOMUHAaHUEM O HE3aBUCMMOCTH OT TOCIHOJCTBYIOIIMX B OOIIECTBE Hayal,
CTpEeMSLINXCS MOAYUHUTH ce0e CBOOOAHBIN AyX, a TakXe, B IIUPOKOM CMBICIE,
HallOMUHAHUEM O KyibType Mranuu, siBASBIIEHCS B ONpPECIICHHbIE MEPUOIbl €€
pazButusa uaeanom s . [laynnma. Takum o6pa3oM, >KOHOMHUKA U TOJIMTHKA
BBICTYINIAIOT OCHOBHbIMU TeMaMu B «Cantosy». Mcropuueckue peMHUHHUCHEHIMU U
IIPEAEIbHBIN PEAIN3M IPAKTUYECKU HE OCTABIISIOT MECTAa CBOMCTBEHHBIM PaHHEU
JMPHUKE TI03Ta MUCTULHU3MY U CUMBOJU3MY. JTO, HApSALy C JUYHBIM OTHOLLIEHUEM
[Taynna x penuruu, B CBOIO Oodepeab OOYCIOBIMBAaET OCOOEHHOCTH AMANora C
bubnuell Ha gaHHOM 3Tame TBOpYecTBa ModTa. bubnelckue TEeKCThl yTpauuBarOT
3HaUE€HUE MeTaTekcTa sl mpousBeneHud . [laynpga, Oubnelickue oOpasbl U
AJUTIO3UU OTOJIBUTAIOTCS, YCTyIAasi MECTO aJUTIO3USIM HA aHTUYHYIO M UTAJIbSHCKYIO
KYJBTYpBI, a TAKXKE KUTANUCKYI0, 3anagHoeBponeickyo u KyiapTypy CILIA. Tem He
MeHee, OMOJIEHCKHUI «KO» TOMOJIHAET 00pa3bl JEHCTBUTEILHOCTH, OMMCHIBAEMOMN
B TEKCTax M03Ta, U YriyOJseT ux, OTHOBPEMEHHO MPHUAaBas UM OTTEHOK WPOHUHU.
O06pa3 oubneiickoro bora, nokazaHHbIi Yepe3 NpU3My HOCUTENEH KyJIbTYPhI YIIHII,
CBUJIETENBCTBYET O Pa3j0KEHUH COBPEMEHHOro oOuiectBa. Pemienue mnpoOiaemMsl
NO3T BUJIUT HE B OOpalleHMH K PEIMTHO3HOM ITyXOBHOCTH, @ B OOHOBIIEHUU
OOIIECTBEHHOTO MOPAIKA Yepe3 COBEPIICHCTBOBAHUE MPABOBOM M SKOHOMUYECKOM
CUCTEM, KOTOpbIE JIOJDKHBI OBITH CBSI3aHBl B TEPBYIO OYEpeAb C BO33PCHHUSIMHU
A3BIYECKUX OOIIECTB — QaHTMYHOTO M KHUTAWCKOIO, a TaKKE€ C HEOIJIATOHU3MOM U
HEKOTOPbIMU JPYTMMU OCHOBAHHUSIMH, UMEBIIMMHU MECTO B HMCTOPUHM OOIIECTBA
3aI1aIHOEBPONECUCKOTO TUIIA.
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